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Articolo 1 Artikel 1 Articul 1 
Definizione Definition Definizion 

1. Ai fini del presente regola-
mento si intendono: 

1. Im Sinne dieser 
Verordnung entspricht: 

1. Te chësc regulamënt mie-
nen: 

− per "legge" la legge provinciale 
16 gennaio 1995, n.2: "Norme 
in materia di commercio su 
aree pubbliche"; 

− "Gesetz" dem Landesgesetz 
vom 16. Jänner 1995, Nr. 2: 
"Bestimmungen über den Han-
del auf öffentlichen Flächen"; 

− per "lege" la lege provinziela 16 
de jené 1995, nr. 2: "Normes n 
cont de cumerz sun grunc pu-
blics"; 

− per "regolamento di esecuzio-
ne" il Decreto del Presidente 
della Giunta Provinciale di Bol-
zano 16 gennaio 1996, n. 8: 
"Regolamento di esecuzione 
della legge provinciale 16 gen-
naio 1995, n. 2, concernente 
norme in materia di commercio 
su aree pubbliche"; 

− "Durchführungsverordnung" 
dem Dekret des Landeshaupt-
mannes für die Provinz Bozen 
vom 16. Jänner 1996, Nr. 8: 
"Durchführungsverordnung zum 
Landesgesetz vom 16. Jänner 
1995, Nr. 2, betreffend Bestim-
mungen über den Handel auf 
öffentlichen Flächen"; 

− per "regulamënt d'esecuzion" l 
Decret dl Presidënt dla Jonta 
Proviniziela de Bulsan 16 de 
jené 1996, nr. 8: "Regulamënt 
de esecuzion dla lege 
provinziela 16 de jené 1995, nr. 
2, che reverda normes n cont 
de cumerz sun grunc publics"; 

− per "T.U.O.C." il Decreto del 
Presidente della Giunta Regio-
nale n. 4/L del 27.2.1995 "Ap-
provazione nuovo testo unico 
delle leggi regionali sull'ordi-
namento dei comuni". 

− "E.T.G.O." dem Dekret des 
Präsidenten des Regionalauss-
chusses Nr. 4/L vom 
27.02.1995 "Genehmigung des 
neuen Einheitstextes der 
Regionalgesetze über die 
Gemeindeordnung". 

− per "T.U.U.Ch." l Decret dl 
Presidënt dla Jonta Regiunela 
nr. 4/L de data 27.02.1995 
"Apruvazion nuef test unich dla 
leges regiuneles sun l 
urdinamënt di chemuns". 
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Articolo 2 Artikel 2 Articul 2 
Contenuto del regolamento Inhalt der Verordnung Cuntenut dl regulamënt 

1. Il presente regolamento 
disciplina, per quanto di compe-
tenza comunale, ai sensi della 
legge e del regolamento di esecu-
zione, in conformità agli indirizzi 
della Provincia, l'esercizio sul terri-
torio del Comune di Selva di Val 
Gardena del commercio su aree 
pubbliche. 

1. Diese Verordnung regelt, 
im Rahmen der Zuständigkeit der 
Gemeinde, im Sinne des 
Gesetzes und der Durchführungs-
verordnung, im Einklang mit den 
Landesrichtlinien, die Ausübung 
des Handels auf öffentlichen 
Flächen in der Gemeinde 
Wolkenstein in Gröden. 

1. Chësc regulamënt 
regulea, per chël che ie de 
cumpetënza de Chemun, aldò dla 
lege y dl regulamënt d'esecuzion y 
aldò dla diretives dla Provinzia, 
l'atività dl cumerz sun grunc 
publics tl Chemun de Sëlva. 

Articolo 3 Artikel 3 Articul 3 
Commissione consultiva Beratende Kommission Cumiscion de cunsultazion 

1. Per l'adozione dei provve-
dimenti di competenza del Consi-
glio comunale in materia di com-
mercio su aree pubbliche, è pre-
ventivamente consultata la com-
missione comunale per il commer-
cio, integrata ai sensi dell'art. 4 
della legge. 

1. Zur Ergreifung von Maß-
nahmen, die den Handel auf 
öffentlichen Flächen betreffen und 
in die Zuständigkeit des Gemein-
derates fallen, wird vorweg die 
Gemeindehandelskommission, 
gemäß Art. 4 des Gesetzes 
ergänzt, zu Rate gezogen. 

1. Dan che l Cunsëi 
chemunel tole i pruvedimënc de si 
cumpetënza n cont de cumerz sun 
grunc publics, vëniel damandà la 
cumiscion chemunela per l 
cumerz, ntegreda aldò dl art. 4 dla 
lege. 

Articolo 4 Artikel 4 Articul 4 
Ristori quotidiani Würstchenstand Banc dala lianies 

1. L'attività di commercio e 
somministrazione di alimenti e 
bevande da parte degli stessi sog-
getti durante tutta la settimana, 
come previsto dall'art. 1, comma 1, 
lett. a.), della legge, è consentita 
su un posteggio di superficie di 30 
metri quadri nelle aree seguenti, e 
meglio evidenziate nelle allegate 
planimetrie "W2", "W4": 

1. Die Handelstätigkeit und 
Verabreichung von Speisen und 
Getränken von seiten ein und 
derselben Person während der 
ganzen Woche gemäß den 
Vorschriften laut Art. 1, 1. Absatz, 
Buchstabe a), des Gesetzes, ist 
auf einem Standplatz der Größe 
von 30 Quadratmetern in fol-
genden Standorten, die genauer 
aus den beigeschlossenen Lage-
plänen "W2" und "W4" ersichtlich 
sind, erlaubt: 

1. L'atività de vënder y dé 
ora da bever y da maië da pert dla 
medema persones ntan duta l'ena, 
sciche l ie udù danora dal art.1, 
paragraf 1, pustom a) dla lege, vën 
lasceda pro sun na plaza de 30 
metri cuadrac sun i grunc che vën 
do, mustrei su miec tla 
planimetries njuntedes "W2" y 
"W4", : 

− W2: località Dantercepies, 
stazione a valle cabinovia 
"Dantercepies"; 

− W2: Örtlichkeit Dantercepies, 
Talstation der Umlaufbahn 
"Dantercepies"; 

− W2: Dantercëpies, stazion japé 
dla furnadoia "Dantercepies"; 

− W4: località La Poza - Larjac, 
lungo la passeggiata ex treni-
no. 

− W4: Örtlichkeit La Poza – Lar-
jac, entlang des Gehweges auf 
der ehemaligen Bahntrasse; 

− W4: La Poza - Larjac, pra la 
streda da jì a spaz sun streda 
dla ex ferata; 

2. L'esatta ubicazione dei 
posteggi è determinata dalla giunta 
comunale in base all'effettiva di-
sponibilità dell'area. 

2. Der genaue Standort der 
Standplätze wird vom 
Gemeindeausschuss aufgrund der 
tatsächlichen Verfügbarkeit der 
Flächen festgelegt. 

2. L luech ulache la plazes 
ie avisa vën fat ora dala jonta 
chemunela aldò dla desponibeltà 
efetiva dl grunt. 

3. Il periodo di utilizzo è il 
seguente: 

3. Der Ausübungszeitraum 
bezieht sich: 

3. Les vën nuzedes: 

− per il ristoro sub W2: stagione 
turistica invernale dal 20 no-
vembre al 30 aprile; 

− für den Würstchenstand unter 
W2: auf die touristische Winter-
saison vom 20. November bis 
30. April; 

− per l banch dala lianies sota 
W2: ntan la sajon da d’inviern 
dai 20 de nuvëmber ai 30 de 
auril; 

− per il ristoro sub W4: dal 10 
giugno al 30 settembre. 

− für den Würstchenstand unter 
W4: auf den Zeitraum vom 10. 
Juni bis 30. September. 

− per l banch dala lianies sota 
W4: dai 10 de juni nchin ai 30 
de setëmber. 

Articolo 5 Artikel 5 Articul 5 
Mercato settimanale Wöchentlicher Markt Marcià dl'ena 

1. L'area evidenziata per ubi- 1. Die im beigeschlossenen 1. L grunt dessenià ite cun 
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cazione e dimensione nell'allegata 
planimetria "M" è destinata al mer-
cato settimanale. 

Lageplan "M" im Standort und in 
der Größe gekennzeichnete 
Fläche ist für den wöchentlichen 
Markt bestimmt. 

luegia y grandëza tla planimetria 
njunteda "M" ie destinà al marcià 
dl'ena. 

2. Il periodo di utilizzo è 
esclusivamente stagionale e preci-
samente dal 15 dicembre al 15 
aprile e dal 15 giugno al 15 set-
tembre. Nell'intero periodo di sta-
gione invernale la presenza al 
mercato settimanale è facoltativa. 

2. Die Ausübung ist 
ausschließlich saisonal, und zwar 
vom 15. Dezember bis 15. April 
und vom 15. Juni und 15. Sep-
tember. Während der gesamten 
Wintersaison ist die Anwesenheit 
am wöchentlichen Markt fakultativ. 

2. L vën mé adurvà ntan la 
sajons turistighes y plu avisa dai 
15 de dezëmber nchin ai 15 de 
auril y dai 15 de juni ai 15 de 
setëmber. Ntan duta la sajon da 
d’inviern ie la prejënza sun l marcià 
de uni ena facultativa. 

3. Il giorno di utilizzo è il gio-
vedì, con anticipazione al giorno 
percedente in caso di festività, ed 
è modificabile con deliberazione 
motivata della Giunta comunale. 

3. Der Markt findet jeden 
Donnerstag der Woche statt, mit 
Vorverlegung um einen Tag, falls 
dieser ein Feiertag ist. Mit 
begründetem Beschluss des 
Gemeindeausschusses kann der 
Wochentag geändert werden. 

3. L di che l vën adurvà ie la 
juebia, o n di dant sce n chël di iel 
festa. Chësc di possa unì mudà 
cun deliberazion motiveda dla 
Jonta chemunela. 

4. L'area è suddivisa in 20 
posteggi, numerati da 1 a 20, di 
dimensione di 30 metri quadri 
ciascuno con relativa destinazione 
merceologica, come specificato 
nella citata planimetria "M". 

4. Die Fläche ist in 20 
Standplätze eingeteilt, fortlaufend 
von 1 bis 20 numeriert, mit einer 
Größe von jeweils 30 Quadrat-
metern mit der jeweiligen Waren-
bindung, wie im obengenannten 
Lageplan "M" angegeben. 

4. L grunt ie partì su te 20 
plazes, cun n numer da 1 a 20, 
uniuna de 30 metri cuadrac cun la 
destinazion de marcianzìa re-
vardënta, sciche mustrà su tla 
planimetria nunziëda "M". 

5. I posteggi di cui ai numeri 
19 e 20 sono riservati agli agricol-
tori per la vendita dei loro prodotti. 

5. Die mit den Nummern 19 
und 20 gekennzeichneten 
Standplätze sind den Bauern für 
den Verkauf ihrer eigenen 
Produkte vorbehalten. 

5. La plazes cun i numeri 19 y 
20 ie resservedes ai paures per 
vënder si marcianzìa. 

6. Nel caso in cui nessun 
operatore abbia la specializzazione 
merceologica, il posteggio può 
essere occupato da altri in base 
alla graduatoria formata ai sensi 
dell'art. 8, comma 1, del presente 
regolamento, escluso i posteggi di 
cui al precedente comma 5. 

6. Im Falle, dass kein Händler 
die Spezialisierung der Warenart 
hat, kann der Standplatz von 
anderen aufgrund der im Sinne 
des Art. 8, Absatz 1, dieser 
Verordnung erstellten Rangordung 
besetzt werden; davon 
ausgenommen sind die im 
vorhergehenden Absatz 5 
genannten Standplätze. 

6. Sce degun marciadënt ne 
à la spezialisazion de marcianzia, 
possa la plaza unì ocupeda da 
d'autri aldò dla graduatoria metuda 
sù aldò dl art. 8, coma 1, de chësc 
regulamënt, ora che la plazes 
numinedes tl coma 5 che va dano-
ra. 

Articolo 6 Artikel 6 Articul 6 
Mercati annuali tradizionali Traditionelle Jahresmärkte Marcëi tradiziunei ntan l ann 

1. L'area evidenziata per ubi-
cazione e dimensione nell'allegata 
planimetria "F" è destinata al mer-
cato annuale tradizionale denomi-
nato "Marcià dala Poza" che si 
svolge nel terzo sabato di maggio, 
con anticipazione al giorno prece-
dente in caso di giorno festivo. 

1. Die im beigeschlossenen 
Lageplan "F" im Standort und in 
der Größe gekennzeichnete 
Fläche ist für den traditionellen 
Jahresmarkt bestimmt, der mit 
"Marcià dala Poza" bezeichnet 
wird; dieser findet am dritten 
Samstag des Monates Mai, mit 
Vorverlegung um einen Tag, falls 
dieser ein Feiertag ist, statt. 

1. L grunt dessenià ite cun 
luegia y grandëza tla planimetria 
njunteda "F" ie destinà al marcià 
tradiziunel dl ann tlamà "Marcià 
dala Poza" , che vën fat la terza 
sada de mei y sce n cajo l di dant 
sce l toma sun n di de festa. 

2. L'area è suddivisa in 50 
posteggi, numerati da 1 a 50, di 
dimensione di 30 metri quadri. 

2. Die Fläche ist in 50 
Standplätze eingeteilt, fortlaufend 
von 1 bis 50 numeriert, mit einer 
Größe von jeweils 30 
Quadratmetern. 

2. L grunt ie partì su te 50 
plazes, cun n numer da 1 a 50, de 
30 metri cuadrac. 

3. I posteggi non hanno spe-
cifica destinazione merceologica, 
ad eccezione dei posteggi di cui ai 
numeri 19 e 20, riservati agli agri-
coltori per la vendita dei loro pro-
dotti, e quelli di cui ai numeri 49 e 
50, destinati al commercio di ani-
mali, fermo restando, per questi 
ultimi, il rispetto delle specifiche 
norme di polizia veterinaria e di 
tutela del benessere degli animali. 

3. Die Standplätze haben 
keine bestimmte Warenbindung, 
mit Ausnahme jener mit Nr. 19 und 
20, welche den Bauern für den 
Verkauf ihrer Produkte vorbehalten 
sind, und jener mit Nr. 49 und 50, 
welche für den Viehhandel 
bestimmt sind, wobei für letztere 
die veterinärpolizeilichen 
Vorschriften einzuhalten sind und 
das Wohlbefinden der Tiere 
gewährleistet werden muss. 

3. La plazes ne n'à nia na 
destinazion de marcianzìa avisa, 
ora che la plazes 19 y 20, 
resservedes ai paures per vënder 
si marcianzìa, y chëles ai numeri 
49 y 50, ududes danora per 
marciadé de tieres, respetan 
sambën, pra chisc ultimi, la 
normes de pulezia veterinera y de 
defendura dl bënsté di tieres. 
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4. I posteggi sono concessi 
nell'ordine della graduatoria previ-
sta dall'art. 4, commi 7 e 8 del 
regolamento di esecuzione e 
dall'art. 8 del presente regolamen-
to; in caso di ulteriore disponibilità, 
sono concessi fino ad esaurimento 
secondo l'ordine di arrivo all'area di 
mercato. 

4. Die Standplätze werden 
gemäß der Rangordnung, die in 
Art. 4, Absatz 7 und 8 der 
Durchführungsverordnung und Art. 
8 der vorliegenden Verordnung 
vorgesehen ist, vergeben. Falls 
danach immer noch Plätze zur 
Verfügung stehen, werden diese 
bis zum Erreichen der 
vorgesehenen Anzahl in der 
Reihenfolge des Eintreffens auf 
der Marktfläche zugewiesen. 

4. La plazes vën cunzedudes 
aldò dla graduatoria ududa danora 
dal art. 4, coma 7 y 8, dl 
regulamënt de esecuzion y dal art. 
8 de chësc regulamënt; tl cajo che 
l ie mo lerch, vënieles cunzedudes 
nchin che les ie adurvedes su a 
chëi che ruva dant al marcià. 

Articolo 7 Artikel 7 Articul 7 
Aree interdette Der Tätigkeit entzogene Flächen Grunc pruibìi 

1. Il Sindaco determina con 
propria ordinanza le aree in cui 
l'esercizio dell'attività in forma 
itinerante di cui all'art. 1, comma 2, 
lett. c) della legge provinciale non 
è consentita o è consentita solo 
con particolari limitazioni, tenendo 
conto di quanto indicato dall'artico-
lo 3, comma 12 della legge e 
dall'art. 5, comma 1 del regolamen-
to di esecuzione. 

1. Der Bürgermeister 
bestimmt mit eigener Verordnung 
die Flächen, auf welchen die Tä-
tigkeit des reinen Wanderhandels 
gemäß Art. 1 Absatz 2 Buchstabe 
c) des Landesgesetzes nicht oder 
nur mit bestimmten Einschrän-
kungen, unter Berücksichtigung 
der im Art. 3, Absatz 12 des 
Gesetzes und im Art. 5, Absatz 1, 
der Durchführungsverordnung vor-
gesehenen Vorschriften, erlaubt 
ist. 

1. L ambolt fej ora cun na si 
urdinanza i grunc sun chëi che 
l'atività da n post al auter aldò dl 
art. 1, coma 2, pustom c) dla lege 
provinziela ne vën nia lasceda pro 
o vën mé lasceda pro cun 
limitazions particuleres, tenian cont 
de chël che ie scrit tl articul 3, 
coma 12, dla lege y dl art. 5, coma 
1, dl regulamënt de esecuzion. 

2. Al fine di rendere effettivo il 
diritto all'esercizio dell'attività pre-
detta, il Sindaco predispone e 
pubblica un elenco delle aree in cui 
l'attività medesima è in ogni caso 
ammessa. 

2. Zur Gewährleistung des 
Rechtes auf Ausübung der oben-
genannten Tätigkeit, erstellt und 
veröffentlicht der Bürgermeister 
eine Aufstellung der Flächen, auf 
welchen der Wanderhandel auf 
jeden Fall ausgeübt werden kann. 

2. Per mëter ndrova l dërt 
al'atività numineda dessëura, mët l 
ambolt su y publichea na lista di 
grunc sun chëi che la medema 
atività vën te uni cajo lasceda pro. 

Articolo 8 Artikel 8 Articul 8 
Criteri per l'elaborazione della 

graduatoria 
Richtlinien zur Erstellung der 

Rangordnung 
Criters per l'elaburazion dla gra-

duatoria 

1. Ai fini dell'assegnazione 
dei posteggi nelle aree di cui agli 
articoli 4 e 5, la graduatoria è ela-
borata secondo i seguenti criteri: 

1. Zum Zwecke der Zuwei-
sung der Standplätze auf den in 
den Art. 4 und 5 vorgesehenen 
Flächen wird die Rangordnung 
unter Berücksichtigung folgender 
Kriterien erstellt: 

1. Per l'asseniazion dla 
plazes sun i grunc aldò di articuli 4 
y 5, vën la graduatoria laureda ora 
aldò de chisc criters: 

a) anzianità di frequenza: 1 punto 
per ogni giornata di frequenza 
del mercato o di presenza alle 
operazioni di assegnazione 
temporanea; 

a) Dauer der Tätigkeitsausübung: 
1 Punkt für jeden Markttag oder 
für die Anwesenheit bei den 
zeitweiligen 
Ersatzzuweisungen; 

a) Tëmp da canche l damandant 
eserzitea l cumerz tl luech: 1 n 
pont per uni di de marcià o 
presënza pra l'asseniazion mé 
per ntant; 

b) residenza:  
- nel Comune: 90 punti; 
- in provincia di Bolzano: 60 
punti; 

b) Wohnsitz: 
- in der Gemeinde: 90 Punkte; 
- in der Provinz Bozen: 60 
Punkte; 

b) residënza:  
- tl Chemun: 90 ponc; 
- tla Provinzia de Bulsan: 60 
ponc; 

c) per la specializzazione merceo-
logica e la parità di punteggio si 
applicano gli indirizzi provinciali 
in materia di commercio su 
aree pubbliche 

c) bezüglich der Warenbindung 
und bei gleicher Punkteanzahl 
werden die Landesrichtlinien 
über den Handel auf öffen-
tlichen Flächen angewandt. 

c) en cont dla spezialisazion dla 
marcianzìa y tl cajo che n à i 
medemi ponc mëten ndrova la 
diretives dla Provinzia. 

2. La graduatoria di cui al 
precedente comma 1 è formata dal 
responsabile del procedimento ed 
approvata dal Sindaco dopo ogni 
giornata di mercato. 

2. Die im vorhergehenden 
Absatz erwähnte Rangordnung 
wird vom Verantwortlichen des 
Verwaltungsverfahrens erstellt und 
vom Bürgermeister nach jedem 
Markttag genehmigt. 

2. La graduatoria aldò dl co-
ma 1 danora vën metuda su dal 
respunsabl dl pruzedimënt y data 
pro dal Ambolt do uni di de marcià. 

3. Ai fini dell'assegnazione 
dei posteggi nelle aree di cui all'ar-
ticolo 6, la graduatoria è elaborata 

3. Zum Zwecke der Zu-
weisung der Standplätze auf den 
laut Art. 6 ausgewiesenen Flächen 

3. Per l'asseniazion dla 
plazes sun i grunc aldò dl articul 6, 
vën la graduatoria laureda ora aldò 
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secondo i seguenti criteri: wird die Rangordnung unter 
Berücksichtigung folgender 
Kriterien erstellt: 

de chisc criters: 

a) anzianità di frequenza: 1 punto 
per ogni giornata di frequenza 
del mercato o di presenza alle 
operazioni di assegnazione 
temporanea; 

a) Dauer der Tätigkeitsausübung: 
1 Punkt für jeden Markttag oder 
für die Anwesenheit bei den 
zeitweiligen 
Ersatzzuweisungen; 

a) Tëmp da canche l damandant 
eserzitea l cumerz tl luech: 1 n 
pont per uni di de marcià o 
presënza pra l'asseniazion mé 
per ntant; 

b) residenza: 
- nel Comune: 3 punti; 
- in provincia di Bolzano: 2 pun-
ti; 

b) Wohnsitz: 
- in der Gemeinde: 3 Punkte; 
- in der Provinz Bozen: 2 
Punkte; 

b) residënza: 
- tl Chemun: 3 ponc; 
- tla Provinzia de Bulsan: 2 
ponc; 

c) per la specializzazione merceo-
logica e la parità di punteggio si 
applicano gli indirizzi provinciali 
in materia die commercio su 
aree pubbliche. 

c) bezüglich der Warenbindung 
und bei gleicher Punkteanzahl 
werden die Landesrichtlinien 
über den Handel auf öffen-
tlichen Flächen angewandt. 

c) en cont dla spezialisazion dla 
marcianzìa y tl cajo che n à i 
medemi ponc mëten ndrova la 
diretives dla Provinzia. 

4. I posteggi devono essere 
occupati dai titolari della conces-
sione entro l'orario d'inizio dell'atti-
vità di mercato. 

4. Die Standplätze müssen 
von den Inhabern der Verwaltungs-
genehmigung innerhalb Beginn der 
Makttätigkeit besetzt werden. 

4) La plazes muessa unì 
ocupedes da chëi che à la lizënza 
dan l'ëura de scumenciamënt dl 
marcià. 

Articolo 9 Artikel 9 Articul 9 
Posteggi su aree private Standplätze auf Flächen in 

Privatbesitz 
Plazes sun grunc privac 

1. I soggetti che mettono a 
disposizione del Comune un'area 
privata per l'esercizio dell'attività di 
commercio su aree pubbliche di 
cui all'art. 1, comma 2, lett.a), della 
legge hanno titolo di precedenza 
all'assegnazione dei posteggi che 
richiedono sull'area offerta, a pre-
scindere dalla graduatoria. 

1. Den Personen, welche 
der Gemeinde ihren privaten 
Grund für die Ausübung des 
Handels auf öffentlichen Flächen, 
gemäß Art. 1, Absatz 2, Buchstabe 
a) des Gesetzes, zur Verfügung 
stellen, wird bei der Zuweisung der 
Standplätze ein Vorzugstitel 
zuerkannt, wobei von der 
Rangordnung abgesehen wird. 

1. La persones che mët a 
desposizion dl Chemun n grunt 
privat per l'atività de cumerz sun 
grunc publics aldò dl art. 1, coma 
2, pustom a), dla lege à la rejon de 
ruvé dant pra l'asseniazion dla 
plazes che les se damanda sun i 
grunc pitei, zënza tenì cont dla 
graduatoria. 

Articolo 10 Artikel 10 Articul 10 
Orari di vendita  Verkaufszeiten Ëures de venduda 

1. Il Sindaco determina, ai 
sensi dell'art. 30, comma 6, del 
T.U.O.C., l'orario di vendita per 
tutte le forme di commercio su 
aree pubbliche nel rispetto degli 
indirizzi provinciali e quelli even-
tuali del consiglio comunale. 

1. Der Bürgermeister 
bestimmt laut Art. 30, Absatz 6 des 
E.T.G.O. die Verkaufszeiten für 
alle Formen des Handels auf 
öffentlichen Flächen im Einklang 
mit den Landesrichtlinien über den 
Handel auf öffentlichen Flächen 
und jener, die eventuell vom 
Gemeinderat festgelegt werden. 

1. L ambolt fej ora, aldò dl 
art. 30, coma 6, dl T.U.U.Ch., 
l'ëures de venduda per duta la 
formes de cumerz sun grunc 
publics tenian cont dla diretives dla 
Provinzia y de chëles metudes 
dant, sc'en cajo, dal Cunsëi 
chemunel. 

Articolo 11 Artikel 11 Articul 11 
Canoni Gebühren Tarifes 

1. La concessione del po-
steggio è soggetta al pagamento 
della tassa per l'occupazione tem-
poranea di suolo pubblico e della 
tassa giornaliera per lo smaltimen-
to dei rifiuti solidi urbani. 

1. Die Konzession des 
Standplatzes unterliegt der Gebühr 
für zeitweilige Besetzung 
öffentlichen Grundes und der 
Tagesgebühr für die 
Müllentsorgung. 

1. La cunzescion dla plaza 
ie sotmetuda al paiamënt dla chëu-
ta per tò ite i adurvé grunt publich 
mé per n struf y dla chëuta al di 
per l refudam. 

2. Quale contributo per i ser-
vizi offerti dal Comune per lo svol-
gimento del mercato (allestimento 
e pulizia dell'area di mercato, ser-
vizi di acqua ed elettricità) è dovuto 
un rimborso spese determinato 
forfettariamente in Lire 200.- al 
metro quadro. Detto importo è 
adeguato periodicamente dalla 
Giunta comunale in base ai costi 

2. Als Beitrag für die Dienste, 
die die Gemeinde für die Gewähr-
leistung des Marktbetriebes (z.B. 
Ausstattung und Pflege der Markt-
fläche, Wasser- und Elektrizitäts-
zufuhr) leisten muss, ist eine pau-
schale Spesenvergütung von Lire 
200.- pro Quadratmeter zu ent-
richten. Dieser Betrag wird in ge-
wissen Zeitabständen vom Ge-

2. Davia che l ie n cuntribut 
per i servijes pitei dal Chemun 
(enjenië ca y rumé su la luegia de 
marcià, servijes de ega y léctrisc), 
muessen reter la spëises tla 
mesura forfetera de 200.- Lires al 
meter cuadrat. Chësta soma vën 
adateda uni tan de tëmp dala 
Jonta chemunela aldò dla spëises 
mesanes de manejamënt de chisc 
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medi di gestione di detti servizi. meindeausschuss den durch-
schnittlichen Kosten besagter 
Dienste angeglichen. 

servijes. 

3. Il concessionario deve ave-
re particolare cura del posteggio e 
tenere costantemente pulita la 
superficie relativa e circostante. 

3. Der Inhaber der 
Verwaltungsgenehmigung muss 
seinen Standplatz ordnungsgemäß 
pflegen und die vorgesehene und 
umliegende Fläche immer 
reinhalten. 

3. L cunzescioner muessa 
cialé sciche l toca sun la plaza y 
tenì for nët si tòch y l grunt 
ntëurvia. 

4. E' fatto assoluto divieto di 
esporre tavoli, sedie e qualsiasi 
manufatto fuori dall'area di posteg-
gio assegnata o su aree private di 
pertinenza, quantunque il conces-
sionario ne abbia la disponibilità. 

4. Es ist strengstens verboten, 
Tische und Stühle, sowie jegliches 
Manufakt außerhalb des zuge-
wiesenen Standplatzes oder auf 
angrenzenden privaten Flächen 
aufzustellen, unabhängig davon, in 
welcher Form der Konzessions-
inhaber darüber verfügen kann. 

4. L ie defin pruibì mëter ora 
mëises, stuei y uni cossa ora dla 
plaza asseniëda o sun grunc pri-
vac che toca leprò, nce sce l cun-
zescioner possa se 'n nuzé. 

Articolo 12 Artikel 12 Articul 12 
Norme transitorie Übergangsbestimmungen Normes per ntant 

1. Per la conversione delle 
autorizzazioni di cui alla legge 
provinciale 07.01.1977, n. 7 e la 
relativa attribuzione dei posteggi si 
applicano l'art. 7, comma 3, della 
legge e l'art. 10 del regolamento. 

1 Für die Umwandlung der 
Genehmigungen laut Landesge-
setz 07.01.1977, Nr. 7 und die 
diesbezügliche Zuweisung der 
Standplätze werden der Art. 7, 
Absatz 3, des Gesetzes und der 
Art. 10 der Verordnung angewandt. 

1. Per cunvertì la 
autorisazions aldò dla lege 
provinziela 7.1.1977, nr. 7 y la 
asseniazion de lueges, mëten 
ndrova l art. 7, coma 3, dla lege y l 
art. 10 dl regulamënt. 

2. Entro 60 giorni dell'entrata 
in vigore del presente regolamento 
può essere inoltrata al Comune 
domanda di inserimento nella 
graduatoria per l'assegnazione dei 
posteggi di cui ai precedenti artt. 4, 
5 e 6 con riconoscimento delle 
anzianità di frequenza pregresse. 
Decorso tale termine è riconosciu-
ta unicamente l'anzianità maturata 
dal 01.01.1997. 

2. Innerhalb von 60 Tagen 
ab Inkafttreten dieser Verordnung 
kann bei der Gemeinde ein 
Ansuchen um Einfügung in die 
Rangordnung laut Art. 4, 5 und 6 
für die Zuweisung der Standplätze 
eingereicht werden, wobei die 
vorhergehende Dauer der Tätig-
keitsausübung anerkannt wird. 
Nach Ablaufen dieses Termines 
kann lediglich die Dauer der 
Tätigkeitsausübung nach 
01.01.1997 anerkannt werden. 

2. Tl tëmp de 60 dis da 
canche l vën metú ndrova chësc 
regulamënt pòssel unì prejentà al 
Chemun dumanda per se fé mëter 
ite te graduatoria per l'asseniazion 
dla plazes aldò di articuli danora 4, 
5 y 6 cun recunescimënt dl tëmp 
passà da canche l dumandant 
eserzitea l cumerz tl luech. Passà 
chësc terminn vëniel mé plu tenì 
cont dl tëmp madurì dal 
01.01.1997. 

3. Il Consiglio comunale si 
impegna a rivedere il presente 
regolamento entro quattro anni 
dalla sua entrata in vigore. 

3. Der Gemeinderat verpflich-
tet sich, die gegenständliche 
Verordnung innerhalb von vier 
Jahren ab ihrem Inkrafttreten zu 
überarbeiten. 

3. L Cunsëi chemunel se 
empënia a cialé dò chësc regu-
lamënt do cater ani da canche l ie 
jit ndrova. 

Articolo 13 Artikel 13 Articul 13 
Abrogazione di norme Abschaffung von Bestimmungen Abrogazion de normes 

1. Con la data di entrata in vi-
gore del presente regolamento 
cessa di avere applicazione il rego-
lamento del mercato ambulante, 
approvato con deliberazione consi-
liare n. 182 di data 26.11.1985 e 
successive modifiche. 

1. Mit dem Datum des Infraft-
tretens dieser Verordnung wird die 
Wanderhandelsordnung, welche 
mit Beschluss des Gemeinderates 
vom 26.11.1985 Nr. 182 geneh-
migt wurde, mit den darauffolgen-
den Änderungen außer Kraft 
gesetzt. 

1. Cun la data da canche 
chësc regulamënt vën a valëi, ne 
vën l regulamënt dl marcià da 
luech a luech, dat pro cun 
deliberazion dl Cunsëi nr. 182 di 
26.11.1985 y mudazions unides 
do, nia plu aplicà. 

Articolo 14 Artikel 14 Articul 14 
Entrata in vigore Inkrafttreten Metuda ndrova 

1. Il presente regolamento 
entra in vigore il 15° giorno dall'ini-
zio della seconda pubblicazione 
prevista dallo statuto comunale. 

1. Diese Verordnung tritt 
am 15. Tag nach Beginn der von 
der Gemeindesatzung vorgesehe-
nen Wiederveröffentlichung in 
Kraft. 

1. Chësc regulamënt va 
ndrova l 15° di dal scumenciamënt 
dla segonda publicazion ududa 
danora dal statut chemunel. 

 


